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Considerou-se o desafio que é para o aprendiz de uma língua estrangeira se conscientizar da 
idiomaticidade do idioma sendo estudado, este estudo teve como objetivo geral discutir a 
Fraseologia, área da Linguística voltada para as combinações lexicais recorrentes, com foco 
nas colocações especializadas. Sendo objetivos específicos: compilar um corpus a partir das 
transcrições das legendas em inglês da 1ª temporada da série Hospital New Amsterdam; 
verificar as palavras-chave da área da saúde e identificar as colocações especializadas cujas 
bases fossem os 4 substantivos mais recorrentes no corpus e produzir um glossário bilíngue, 
inglês e português brasileiro, contemplando as colocações especializadas identificadas. Para 
tanto, um corpus foi compilado a partir das transcrições das legendas em inglês dos 22 
episódios da 1ª temporada da série Hospital New Amsterdam, transmitidos pela plataforma de 
streaming Globoplay. Os termos da área da saúde foram identificados, assim como as suas 
recorrências na transcrição. Desta forma, chegamos aos 4 substantivos mais recorrentes: 
hospital, patient, doctor e surgery. Em seguida, identificamos 39 colocações que traziam esses 
substantivos como nódulo base e buscamos por seus equivalentes em língua portuguesa do 
Brasil presentes nas legendas disponibilizadas pela Globoplay. Foi necessário editarmos 
algumas traduções, uma vez que é comum na prática da tradução para legendagem que 
ocorram adequações no conteúdo traduzido. Nesses casos, os equivalentes foram buscados em 
dicionários bilíngues on-line. Como resultado, temos um glossário bilingue, em inglês e 
português brasileiro, com 25 colocações especializadas da área médica. 
Palavras-chave: Linguística de corpus. Corpus. Colocações especializadas. Glossário 
bilíngue. Saúde. 
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